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Nun bitten wir den heiligen Geist
Martin Luther (1483-1546) Lucas Osiander (1534-1604)

Fünffzig geistliche Lieder und Psalmen (Nuremberg, 1586)

5

umb

Cumb

C
umb

C
den

Cden

C
den

C

C
den

C
gen

C
gen

C
gen

C
umb

C�
Geist,

C�
Geist,

C�
Geist,

C
�

Geist,

C
rechC
rech

C
rech

C
rech

C
ten

C
ten

C
tenC
ten

�
bit�
bit

�
bit

�
bit ten

C
�

�

�
ten�
ten

�
ten

�

C� � 24��
Nun

C�
8

� 24
Discantus �� � �

Altus �	 � �

Tenor �
 � �

Bassus
�� � �

�

 C� � 24��
Nun

��
Nun

C�
8

� 24��
Nun

C
Hei

C
Hei

C
Hei

C
Hei

C
gen

C
li

C
li

C
li

C
li

wir

C
wir

C
wirC
wir den

C
den

C
den

C
den

C

an

�
an

�

�

an

�
an

�
serm

�
serm

�
serm

�
serm

�
un

�
un

�
un

�
un

hüC
hü

C
hüC
hü

be�
be

C �
te

�
te

�
te

�
te

C
EnC
En

C
EnC
En

�
de,

C�
de,

C�
de,

C�
de,

CC
al

C
al

C
al

C
al

ler

C
ler

C
ler

C
ler

C� �

�
8

�

�
8

�

�



C
ben

C
ben

C
benC
ben

� �

C
GlauC
Glau

C
Glau

C
Glau

�
uns�
uns

�
uns�
uns

10�
er�
er

�
er�
er

�
be

�
be

�

C�
meist,

C�
meist,

C�
meist,

C
�

meist,

�
daß�
daß

�
daß�
daß

e

ri

�
ri

�
e

�

�

e

�

ri

e Ðe

C

�
e

�
e

�C�

C
�

C�

C�
Ky

�
Ky

�
ri

�
�

Ky

�
Ky

�

�
son.

�
son.

�
son.

e

C
lei

C
lei

C
lei

C
lei

�
son.

C
fahrn

C
fahrn

C
fahrn

C
fahrn

C
heim

C
heim

C
heim

C
heim

C
aus

C
aus

C
aus

C
aus

� �

�
8

�

�
8

�

� �

�



�
wir

�
wir

�
wir

�
wir

�
wenn

�
wenn

�
wenn

�
wenn

�

C
len

C
len

C
len

C
len

C
E

C
E

C
E

C
E

C
de.

C
de.

C
de.

C
de.

�
die

�
die

�
die

�
die

15 �
sem

�
sem

�
sem

�
sem

Nun bitten wir den heiligen Geist,

umb den rechten Glauben aller meist,

dasz er uns behüte an unserm Ende,

wenn wir heim fahrn aus diesem elende.

Kyrioleis.

Now we beg the Holy Ghost

for the true faith most of all,

that he will protect us at our end

when we return home from this misery.

Lord, have mercy.
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